
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

cEtulAra-kharaharapriya 
 
 In the kRti ‘cEtulAra SRngAramu’ – rAga kharaharapriya – bhairavi, SrI 
tyAgarAja describes how he adorns the Lord.  
 
P  cEtulAra SRngAramu jEsi jUtunu SrI rAma  
 
A sEtu bandhana sura pati  
 sarasI-ruha bhav(A)dulu pogaDa nA (cEtulAra) 
 
C1  merugu bangAr(a)ndelu peTTi  
 mETiyau sariga valvalu kaTTi 
 sura taru sumamula siga niNDa juTTi  
 sundaramagu mOmuna muddu peTTi (cEtulAra)  
 
C2  molanu kundanapu gajjelu kUrci  
 mudduga nuduTanu tilakamu tIrci  
 alakalapai 1rAvi-rEkayu jArci  
 andamaina ninn(u)ramuna jErci (cEtulAra) 
 
C3  Ani-mutyAla koNDe vEsi  
 2hausuga parimaLa gandhamu pUsi  
 vANi suraTicE visaraga 3vAsi vAsi- 
 (y)anucu tyAgarAja nuta(y)4anni rOsi (cEtulAra)  
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord who built cause-way on the Ocean! O Lord 
praised by this tyAgarAja! 
 I shall bedeck You thus by my own hands to the appreciation of indra, 
brahmA and others -   
 (a) adorn with glittering golden anklets;  
 (b) dress with excellent gold-threaded garments;  
 (c) knot strings of flowers of pArijAta fully on the tuft; 
 (d) tie pure golden tinkles on the waist;  
 (e) apply auspicious mark charmingly on the forehead;  
 (f) hang the fore-head jewel on the curls;  



 (g) make the forelock with faultless (spherical) pearls; and  
 (h) smear fragrant sandal paste elegantly.  
 
 I shall kiss Your charming face and embrace You - the beautiful One. 
 
 While sarasvati fans You with a fan, I shall behold You appreciating the 
decoration and leaving aside everything else.   
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! I shall behold (jUtunu) You having bedecked 
(SRngAramu jEsi) You by my own hands (cEtulAra).  
 
A O Lord who built (bandhana) cause-way (sEtu) on the Ocean!  
 O Lord SrI rAma! I shall behold You, having bedecked You by my (nA) 
own hands to the appreciation (pogaDa) of indra – Lord (pati) of celestials (sura) 
- brahmA – seated (bhava) in Lotus (sarasIruha) - and others (Adulu) 
(bhavAdulu).    
 
C1  Adorning (peTTi) You with glittering (merugu) golden (bangAru)  anklets 
(andelu) (literally foot trinkets) (bangArandelu),  
 dressing (kaTTi) (literally tying) You with excellent (mETiyau) gold-
threaded (sariga) garments (valvalu),  
 knotting (juTTi) (strings of) flowers (sumamula) of pArijAta – celestial 
(sura) tree (taru) - fully (niNDa) on Your tuft (siga), and   
 kissing (muddu peTTi) Your charming (sundaramagu) face (mOmuna)  -   
 O Lord SrI rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands.    
 
C2  Tying (kUrci) (literally assembling) pure golden (kundanapu) tinkles 
(gajjelu) on Your waist (molanu),  
 applying (tIrci) auspicious mark (tilakamu) charmingly (mudduga) on 
Your forehead (nuduTanu), 
 hanging (jArci) the fore-head jewel (rAvi-rEkayu) on the curls 
(alakalapai) (hanging on Your face), and  
 embracing (uramuna jErci) You (ninnu) (ninnuramuna)- the beautiful 
One (andamaina),    
 O Lord SrI rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands.    
 
C3  Making (vEsi) the forelock (koNDe) with faultless (spherical) pearls 
(ANi-mutyAla),  
 smearing (pUsi) fragrant (parimaLa) sandal paste (gandhamu) elegantly 
(hausuga), and   
 while sarasvati (vANi) fans (visaraga) You with a fan (suraTicE),  
 appreciating (vAsi vAsiyanucu) (literally say ‘comfort comfort’) the 
decoration and leaving aside (rOsi) everything else (anni), O Lord praised (nuta) 
(nutayanni) by this tyAgarAja!  
 O Lord SrI rAma! I shall behold You having bedecked You (thus) by my 
own hands.   
 
Notes –  
Variations – 
 4 – anni rOsi –Ani rOsi : anni rOsi – is appropriate. 
 
References –  



 2 – hausugA – As per Telugu Dictionary, this word is derived from Arabic 
word, ‘hawas’ meaning ‘lust’ and similar meanings. The derived meaning in 
Telugu is ‘beauty’, ‘SRngAra’ etc. 
 
Comments -  
 General – This kRti is in vAtsalya bhAva as if kausalya is singing it.  
 1 – rAvi-rEka – jewel worn by children and women on the forehead.  
 3 – vAsi vAsiyanucu – The feeling of comfort and happiness.  

 Devanagari 

{É. SÉäiÉÖ™ôÉ®ú ¶ÉÞƒóÉ®ú¨ÉÖ VÉäÊºÉ VÉÚiÉÖxÉÖ ¸ÉÒ ®úÉ¨É  
+. ºÉäiÉÖ ¤ÉxvÉxÉ ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ  
   ºÉ®úºÉÒ¯û½þ ¦É(´ÉÉ)nÖù™Öô {ÉÉäMÉb÷ xÉÉ (SÉä) 
SÉ1. ¨Éä¯ûMÉÖ ¤ÉƒóÉ(®ú)xnäù™Öô {ÉäÊ^õ  
    ¨ÉäÊ]õªÉÉè ºÉÊ®úMÉ ´É±´É™Öô EòÊ^õ 
    ºÉÖ®ú iÉ¯û ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô ÊºÉMÉ ÊxÉhb÷ VÉÖÊ^õ  
    ºÉÖxnù®ú¨ÉMÉÖ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉ ¨ÉÖqÖù {ÉäÊ^õ (SÉä) 
SÉ2. ¨ÉÉä™ôxÉÖ EÖòxnùxÉ{ÉÖ MÉWÉä™Öô EÚòÌSÉ  
    ¨ÉÖqÖùMÉ xÉÖnÖù]õxÉÖ ÊiÉ™ôEò¨ÉÖ iÉÒÌSÉ  
    +™ôEò™ô{Éè ®úÉÊ´É ®äúEòªÉÖ VÉÉÌSÉ 
    +xnù¨ÉèxÉ ÊxÉ(zÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ VÉäÌSÉ (SÉä) 
SÉ3. +ÉÊhÉ ¨ÉÖiªÉÉ™ô EòÉähbä÷ ´ÉäÊºÉ  
    ½þÉèºÉÖMÉ {ÉÊ®ú¨É³ý MÉxvÉ¨ÉÖ {ÉÚÊºÉ  
    ´ÉÉÊhÉ ºÉÖ®úÊ]õSÉä Ê´ÉºÉ®úMÉ ´ÉÉÊºÉ ´ÉÉÊºÉ- 
    (ªÉ)xÉÖSÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ(ªÉ)ÊzÉ ®úÉäÊºÉ (SÉä) 

 English with Special Characters 

pa. c®tul¡ra ¿¤´g¡ramu j®si j£tunu ¿r¢ r¡ma  
a. s®tu bandhana sura pati  
   saras¢ruha bha(v¡)dulu poga·a n¡ (c®) 
ca1. merugu ba´g¡(ra)ndelu pe¶¶i  
    m®¶iyau sariga valvalu ka¶¶i 
    sura taru sumamula siga ni¸·a ju¶¶i  
    sundaramagu m°muna muddu pe¶¶i (c®) 



ca2. molanu kundanapu gajjelu k£rci  
    mudduga nudu¶anu tilakamu t¢rci  
    alakalapai r¡vi r®kayu j¡rci 
    andamaina ni(nnu)ramuna j®rci (c®) 
ca3. ¡¸i muty¡la ko¸·e v®si  
    hausuga parima½a gandhamu p£si  
    v¡¸i sura¶ic® visaraga v¡si v¡si- 
    (ya)nucu ty¡gar¡ja nuta(ya)nni r°si (c®) 

 Telugu 
xms. Â¿Á[»R½VÍØLRi aRPXÃæØLRiª«sVV ÛÇÁ[zqs ÇÁÚ»R½V©«sV $ LSª«sV  

@. }qs»R½V ÊÁ©ôð«s©«s xqsVLRi xms¼½  

   xqsLRi{qsLRiVx¤¦¦¦ Ë³ÏÁ(ªy)μR¶VÌÁV F~gRi²R¶ ©y (Â¿Á[) 

¿RÁ1. ®ªsVLRiVgRiV ÊÁÃæØ(LRi)®©ôsÌÁV |msÉíÓÁ  

    ®ªs[VÉÓÁ¸R¶° xqsLjigRi ª«sÌÁ*ÌÁV NRPÉíÓÁ 

    xqsVLRi »R½LRiV xqsVª«sVª«sVVÌÁ zqsgRi ¬sßïá ÇÁÙÉíÓÁ  

    xqsV©ô«sLRiª«sVgRiV ®ªsWª«sVV©«s ª«sVVμôR¶V |msÉíÓÁ (Â¿Á[) 

¿RÁ2. ®ªsVVÌÁ©«sV NRPV©ô«s©«sxmso gRiÛÇêÁÌÁV NRPWLjiè  

    ª«sVVμôR¶VgRi ©«sVμR¶VÈÁ©«sV ¼½ÌÁNRPª«sVV ¼d½Ljiè  

    @ÌÁNRPÌÁ\|ms LS−s lLi[NRP¸R¶VV ÇØLjiè 

    @©ô«s\®ªsV©«s ¬s(©«sVõ)LRiª«sVV©«s ÛÇÁ[Ljiè (Â¿Á[) 

¿RÁ3. AßÓá ª«sVV»yùÌÁ N]âßïá ®ªs[zqs  

    x¤¦ÝxqsVgRi xmsLjiª«sVÎÏÁ gRi©ôð«sª«sVV xmspzqs  

    ªyßÓá xqsVLRiÉÓÁÂ¿Á[ −sxqsLRigRi ªyzqs ªyzqsc 

    (¸R¶V)©«sV¿RÁV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½(¸R¶V)¬sõ L][zqs (Â¿Á[) 

 Tamil 
T. úNÕXôW vÚeLô3WØ ú_³ _øÕà c WôU 
A. ú^Õ T3kR4] ^÷W T§  
    ^WÊÚa T4(Yô)Õ3Û ùTôL3P3 Sô (úNÕ) 
N1. ùUÚÏ3 T3eLô3(W)kùR3Û ùTh¥  
   úU¥ùVü ^¬L3 YpYÛ Lh¥  
   ^÷W RÚ ^÷UØX ³L3 ¨iP3 _÷h¥  
   ^÷kR3WUÏ3 úUôØ] Øj3Õ3 ùTh¥ (úNÕ) 



N2. ùUôXà Ï3kR3]× L3wù_Û áo£ 
   Øj3Õ3L ÖÕ3Pà §XLØ ¾o£ 
   AXLXûT Wô® úWLÙ _ôo£ 
   AkR3ûU] ¨u(à)WØ] ú_o£ (úNÕ) 
N3. B¦ ØjVôX ùLôiùP3 úY³ 
    ùaü^÷L3 T¬U[ L3kR4Ø é³  
    Yô¦ ^÷W¥úN ®^WL3 Yô³ Yô³þ 
    (V)àÑ jVôL3Wô_ ÖR(V)u² úWô³ (úNÕ) 

 
ûLVôW £eLô¬jÕ, úSôdÏúYu, CWôUô! 

 
(LPÛdÏ) AûQ Lh¥VYú]! Ck§Wu,  
UXúWôu ØRXôú]ôo ×LZ, G]Õ  
 ûLVôW £eLô¬jÕ, úSôdÏúYu, CWôUô! 

 
1. ÕXeÏm ùTôt £Xm×Ls A¦®jÕ,  
  £\kR N¬ûLVôûPLs Lh¥, 
  Yôú]ôo RÚ UXoLû[ £ûL ¨WmTf Ñt±,  
  AZLô] ØLj§²p ØjRªhÓ, 
 ûLVôW £eLô¬jÕ, úSôdÏúYu, CWôUô! 

 
2. CÓl©p, TÑmùTôt NReûLLs úLôojÕ,  
  G¯XôL ùSt±«p §XLªhÓ, 
  ÑÚ[pLsÁÕ, Ñ¥ûL ùRôeL®hÓ,  
  AZLô] Euû] UôoúTôPûQjÕ, 
 ûLVôW £eLô¬jÕ, úSôdÏúYu, CWôUô! 
         
3. B¦ØjÕd ùLôiûP úYnkÕ,  
   ùNôÏNôL, T¬U[ NkR]m é£, 
   Yô¦ ®£±«]ôp ®£\, 'Suß Suß'  G],  
   §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôú]!  
   (Utß) Aû]jÕm Õ\kÕ,  
 ûLVôW £eLô¬jÕ, úSôdÏúYu, CWôUô!  

 
UXúWôu þ ©WUu 
Yôú]ôo RÚ þ Tô¬NôRm 
Ñ¥ûL þ ùSt±f Ñh¥ 
Yô¦ þ LûXULs 

 Kannada 

®Ú. ^æÞ}ÚßÅÛÁÚ ËÚä\ÜÛXÁÚÈÚßß eæÞÒ dà}Úß«Úß * ÁÛÈÚß  
@. ÑæÞ}Úß ¶«Úª«Ú ÑÚßÁÚ ®Ú~  
   ÑÚÁÚÒÞÁÚßÔÚ ºÚ(ÈÛ)¥ÚßÄß ®æãVÚsÚ «Û (^æÞ) 



^Ú1. ÈæßÁÚßVÚß ¶\ÜÛX(ÁÚ)«æ§Äß ®æno  
    ÈæßÞn¾Úáè ÑÚÂVÚ ÈÚÄÊÄß OÚno 
    ÑÚßÁÚ }ÚÁÚß ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ ÒVÚ ¬yu dßno  
    ÑÚß«Ú§ÁÚÈÚßVÚß ÈæàÞÈÚßß«Ú ÈÚßß¥Úß§ ®æno (^æÞ) 
^Ú2. ÈæàÄ«Úß OÚß«Ú§«Ú®Úâ´ VÚeægÄß OÚàÂ`  
    ÈÚßß¥Úß§VÚ «Úß¥Úßl«Úß ~ÄOÚÈÚßß ~ÞÂ`  
    @ÄOÚÄ®æç ÁÛÉ ÁæÞOÚ¾Úßß eÛÂ` 
    @«Ú§Èæßç«Ú ¬(«Úß−)ÁÚÈÚßß«Ú eæÞÂ` (^æÞ) 
^Ú3. A{ ÈÚßß}ÛÀÄ Oæàzæu ÈæÞÒ  
    ÔèÑÚßVÚ ®ÚÂÈÚß×Ú VÚ«ÚªÈÚßß ®ÚãÒ  
    ÈÛ{ ÑÚßÁÚn^æÞ ÉÑÚÁÚVÚ ÈÛÒ ÈÛÒ- 
    (¾Úß)«Úß^Úß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú(¾Úß)¬− ÁæàÞÒ (^æÞ) 

 Malayalam 
]. tNXpemc irMvKmcap tPkn PqXp\p {io cma  
A. tkXp _Ô\ kpc ]Xn  
   kckocpl `(hm)Zpep s]mKU \m (tN) 
N1. sacpKp _MvKm(c)sμep s]«n  
    taSnbu kcnK hezep I«n 
    kpc Xcp kpaape knK \nWvU Pp«n  
    kpμcaKp tamap\ ap±p s]«n (tN) 
N2. same\p Ipμ\]p KsÖep IqcvNn  
    ap±pK \pZpS\p XneIap XocvNn  
    AeIess] cmhn tcIbp PmcvNn 
    Aμssa\ \n(¶p)cap\ tPcvNn (tN) 
N3. BWn apXyme sImWvsU thkn  
    lukpK ]cnaf KÔap ]qkn  
    hmWn kpcSntN hnkcK hmkn hmknþ 
    (b)\pNp XymKcmP \pX(b)¶n tcmkn (tN) 

 Assamese 

Y. æ$JôTÇö_ç» `Ê†ç»]Ç åL×a LÉTÇöXÇ `ÒÝ »ç]  
%. åaTÇö [ýμùX aÇ» Y×Tö  
   a»aÝ»Óc÷ \ö(¾ç)VÇ_Ç åYçGQö Xç (æ$Jô) 



$Jô1. å]»Óm [ý†ç(»)å³V_Ç åY×vô  
    å]×OôãÌ^ì a×»G ¾·¾_Ç Eõ×vô 
    aÇ» Tö»Ó aÇ]]Ç_ ×aG ×X‰ø LÇ×vô  
    aÇ³V»]m å]ç]ÇX ]Ç�Ç åY×vô (æ$Jô) 
$Jô2. å]ç_XÇ EÇõ³VXYÇ Gã�_Ç EÉõ×$JôÛ (gajjelu) 
    ]Ç�ÇG XÇVÇOôXÇ ×Tö_Eõ]Ç TöÝ×$JôÛ  
    %_Eõ_êY »ç×¾ å»EõÌ^Ç Lç×$JôÛ 
    %³Vê]X ×X(~Ç)»]ÇX åL×$JôÛ (æ$Jô) 
$Jô3. %ç×S ]Ç±Ì^ç_ åEõçã‰ø å¾×a  
    åc÷ìaÇG Y×»]_ Gμù]Ç YÉ×a  
    ¾ç×S aÇ»×Oôä$Jô ×¾a»G ¾ç×a ¾ç×a- 
    (Ì^)XÇÅ$JÇô ±Ì^çG»çL XÇTö(Ì^)×~ å»ç×a (æ$Jô) 

 Bengali 

Y. æ»JôTÇö_çÌ[ý `Ê†çÌ[ý]Ç åL×a LÉTÇöXÇ `ÒÝ Ì[ýç]  
%. åaTÇö [ýμùX aÇÌ[ý Y×Tö  
   aÌ[ýaÝÌ[ýÓc÷ \ö([ýç)VÇ_Ç åYçGQö Xç (æ»Jô) 
»Jô1. å]Ì[ýÓm [ý†ç(Ì[ý)å³V_Ç åY×vô  
    å]×OôãÌ^ì a×Ì[ýG [ý_Ÿ_Ç Eõ×vô 
    aÇÌ[ý TöÌ[ýÓ aÇ]]Ç_ ×aG ×X‰ø LÇ×vô  
    aÇ³VÌ[ý]m å]ç]ÇX ]Ç�Ç åY×vô (æ»Jô) 
»Jô2. å]ç_XÇ EÇõ³VXYÇ Gã�_Ç EÉõ×»JôÛ (gajjelu) 
    ]Ç�ÇG XÇVÇOôXÇ ×Tö_Eõ]Ç TöÝ×»JôÛ  
    %_Eõ_êY Ì[ýç×[ý åÌ[ýEõÌ^Ç Lç×»JôÛ 
    %³Vê]X ×X(~Ç)Ì[ý]ÇX åL×»JôÛ (æ»Jô) 
»Jô3. %ç×S ]Ç±Ì^ç_ åEõçã‰ø å[ý×a  



    åc÷ìaÇG Y×Ì[ý]_ Gμù]Ç YÉ×a  
    [ýç×S aÇÌ[ý×Oôä»Jô ×[ýaÌ[ýG [ýç×a [ýç×a- 
    (Ì^)XÇÅ»JÇô ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö(Ì^)×~ åÌ[ýç×a (æ»Jô) 

 Gujarati 

~É. SÉàlÉÖ±ÉÉ−÷ ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷©ÉÖ WðàÊ»É WÚðlÉÖ{ÉÖ ¸ÉÒ −÷É©É  
+. »ÉàlÉÖ ¥É{yÉ{É »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ  
   »É−÷»ÉÒ®ø¾ú §É(´ÉÉ)qÖö±ÉÖ ~ÉÉèNÉeô {ÉÉ (SÉà) 
SÉ1. ©Éè®øNÉÖ ¥ÉRÃîNÉÉ(−÷){qèö±ÉÖ ~ÉèÎ`Ãò`ò  
    ©ÉàÊ`ò«ÉÉä »ÉÊ−÷NÉ ´É±´É±ÉÖ HíÎ`Ãò`ò 
    »ÉÖ−÷ lÉ®ø »ÉÖ©É©ÉÖ±É Ê»ÉNÉ Ê{Éieô WÖðÎ`Ãò`ò  
    »ÉÖ{qö−÷©ÉNÉÖ ©ÉÉà©ÉÖ{É ©ÉÖtØö ~ÉèÎ`Ãò`ò (SÉà) 
SÉ2. ©ÉÉè±É{ÉÖ HÖí{qö{É~ÉÖ NÉVWðè±ÉÖ HÚíÌSÉ  
    ©ÉÖtØöNÉ {ÉÖqÖö`ò{ÉÖ ÊlÉ±ÉHí©ÉÖ lÉÒÌSÉ  
    +±ÉHí±É~Éä −÷ÉÊ´É −à÷Hí«ÉÖ XÌSÉ 
    +{qö©Éä{É Ê{É(}ÉÖ)−÷©ÉÖ{É WðàÌSÉ (SÉà) 
SÉ3. +ÉÊiÉ ©ÉÖl«ÉÉ±É HíÉèieèô ´ÉàÊ»É  
    ¾úÉä»ÉÖNÉ ~ÉÊ−÷©É³ NÉ{yÉ©ÉÖ ~ÉÚÊ»É  
    ´ÉÉÊiÉ »ÉÖ−÷Ê`òSÉà Ê´É»É−÷NÉ ´ÉÉÊ»É ´ÉÉÊ»É- 
    («É){ÉÖSÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ(«É)Ê}É −÷ÉàÊ»É (SÉà) 

 Oriya 

`. ÒQ[ÊmþÐeþ hó=¼ÐeþcÊ ÒSjÞ SË[Ê_Ê hõÑ eþÐc  
@. Òj[Ê au_ jÊeþ `[Þ  
   jeþjÑeÊþkþ bþ(gÐ)]ÊmÊþ Ò`ÐNX _Ð (ÒQ) 
Q1. ÒceÊþNÊ a=¼Ð(eþ)ÒtmÊþ Ò`pÞ  
    ÒcVÞÒ¯Æ× jeÞþN gmçþgmÊþ LpÞ 
    jÊeþ [eÊþ jÊccÊmþ jÞN _Þ¨Æ SÊpÞ  
    jÊteþcNÊ ÒcÐcÊ_ cÊ~Ê Ò`pÞ (ÒQ) 
Q2. ÒcÐmþ_Ê LÊt_`Ê NÒ³ÆmÊþ LËQÙ  



    cÊ~ÊN _Ê]ÊV_Ê [ÞmþLcÊ [ÑQÙ  
    @mþLmþÒ`ß eþÐgÞ ÒeþL¯ÊÆ SÐQÙ 
    @tÒcß_ _Þ(_ðã)eþcÊ_ ÒSQÙ (ÒQ) 
Q3. AZÞ cÊ[ÔÐmþ ÒLÐÒ¨Æ ÒgjÞ  
    Òkþ×jÊN `eÞþcf NucÊ `ËjÞ  
    gÐZÞ jÊeþVÞÒQ gÞjeþN gÐjÞ gÐjÞ- 
    (¯Æ)_ÊQÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[(¯Æ)_ïÞ ÒeþÐjÞ (ÒQ) 

 Punjabi 

a. M~Yxksj uo®LIsjgx O~un OyYx`x o®v jsg  
A. n~Yx d`_` nxj auY  
   njnvjxp e(ms)]xkx a¨IU `s (M~) 
M1. g~jxIx dLIs(j)`]~kx a~°uS  
    g~uSh¬ nujI mk¯kx E°uS 
    nxj Yjx nxggxk unI u`XU Ox°uS  
    nx`]jgIx g¨gx` gx°]x a~°uS (M~) 
M2. g¨k`x Ex`]`ax I°O~kx EyujM  
    gx°]xI `x]xS`x uYkEgx YvujM  
    AkEka¤ jsum j~Ehx OsujM 
    A`]g¤` u`(``x)jgx` O~ujM (M~) 
M3. AsuX gxYisk E¨XU~ m~un  
    p¬nxI aujgk I`_gx ayun  
    msuX nxjuSM~ umnjI msun msun- 
    (h)`xMx YisIjsO `xY(h)u`` j¨un (M~) 
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